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אמֶר1 וַתֹּ֥
І–сказала
H0559

לָ֖הּ
їй

י נָעֳמִ֣
Ноемінь
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
свекруха–її
H2545

י בִּתִּ֞
дочко–моя
H1323

א ֹ֧ הֲל
чи–не
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
пошукаю
H1245

לָךְ֛
тобі

מָנ֖וֹחַ
спокій
H4494

ר אֲשֶׁ֥
щоб

יטַב־ יִֽ
добре–було
H3190

ךְ׃ לָֽ
тобі

І сказала їй свекруха її Ноомі: „До́чко моя, ось я пошукаю для тебе місця спочи́нку, що буде добре тобі.

ה2 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

א ֹ֥ הֲל
хіба–не
H3808

֙ עַז בֹ֙
Вооз
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
родич–наш
H4130

ר אֲשֶׁ֥
з–яким

הָיִ֖ית
була–ти
H1961

אֶת־
з
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
дівчатами–його
H5291

הִנֵּה־
ось
H2009

ה֗וּא
він
H1931

זֹרֶ֛ה
віятиме
H2219

אֶת־
—
H0853

גֹּ֥רֶן
на–току
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
ячмінь
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
цієї–ночі
H3915

А тепер ось Бо́аз, наш ро́дич, що була ти з його служницями, ось він цієї ночі буде вія́ти ячмінь на току.́

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
І–помийся
H7364

כְתְּ וָסַ֗
і–намастися
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
і–надінь

]שמלתך[
—
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
одяг–свій
H8071

עָלַ֖יִךְ
на–себе

]וירדתי[
—
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
і–зійди
H3381

הַגֹּ֑רֶן
на–тік
H1637

אַל־
не
H0408

תִּוָּדְעִי֣
показуйся
H3045

ישׁ לָאִ֔
чоловікові–тому
H0376

עַ֥ד
доки
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
не–закінчить–він
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
їсти
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
і–пити
H8354

А ти вмийся, і намасти́ся, і надягни на себе кращу одежу свою, та й зійди на тік. Але не показуйся на очі 
тому чоловікові, аж поки він не скінчи́ть їсти та пити.

י4 וִיהִ֣
І–буде
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
коли–ляже
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
і–запам'ятай
H3045

אֶת־
—
H0853

הַמָּקוֹם֙
місце
H4725

ר אֲשֶׁ֣
де

יִשְׁכַּב־
ляже
H7901

ם שָׁ֔
він
H8033

וּבָ֛את
і–прийди
H0935

ית וְגִלִּ֥
і–відкрий
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
ноги–його
H4772

]ושכבתי[
—
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
і–ляж
H7901

וְהוּא֙
і–він
H1931

יַגִּ֣יד
скаже
H5046

ךְ לָ֔
тобі

אֵ֖ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
що

ׂין׃     תַּעַשִֽ
робити

І станеться, коли він ляже, то ти зауваж те місце, де він лежить. І ти при́йдеш, і відкриєш приніж́жя його та й 
ляжеш, а він скаже тобі, що маєш робити“.

אמֶר5 וַתֹּ֖
І–сказала
H0559

אֵלֶי֑הָ
до–неї
H0413

ל כֹּ֛
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

י תֹּאמְרִ֥
скажеш–ти
H0559

)אֵלַ֖י(
мені
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
зроблю

А та відказала до неї: „Усе, що ти кажеш мені, я зроблю́“.

רֶד6 וַתֵּ֖
І–зійшла
H3381

הַגֹּ֑רֶן
на–тік
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
і–зробила

ל כְּכֹ֥
згідно–з–усім
H3605

אֲשֶׁר־
що

תָּה צִוַּ֖
наказала–їй
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
свекруха–її
H2545

І зійшла вона на тік, і зробила все, як наказала їй свекруха її.
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אכַל7 וַיֹּ֙
І–їв
H0398

עַז בֹּ֤
Вооз
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
і–пив
H8354

וַיִּיטַב֣
і–звеселилося
H3190

לִבּ֔וֹ
серце–його

א ֹ֕ וַיָּב
і–пішов
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
лягти
H7901

בִּקְצֵה֣
біля–краю

הָעֲרֵמָה֑
стогу
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
і–прийшла
H0935

ט בַלָּ֔
тихо
H3909

וַתְּגַל֥
і–відкрила
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
ноги–його
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
і–лягла
H7901

А Бо́аз з'їв та випив, та й стало вес́ело йому на серці, і прийшов він покластися біля копи́ці. А вона тихо 
прийшла, і відкрила його приніж́жя та й лягла.

8֙ וַיְהִי
І–сталося
H1961

י בַּחֲצִ֣
о–півночі
H2677

יְלָה הַלַּ֔
—
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
і–здригнувся
H2729

ישׁ הָאִ֖
чоловік–той
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
і–повернувся
H3943

וְהִנֵּ֣ה
і–ось
H2009

ה אִשָּׁ֔
жінка
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
лежить
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
в–ногах–його
H4772

І сталося опів́ночі, і затремтів той чоловік, та й звівся, — аж ось жінка лежить у приніж́жі його!

וַיֹּ֖אמֶר9
І–сказав
H0559

מִי־
хто
H4310

אָתּ֑  
ти

אמֶר וַתֹּ֗
і–сказала
H0559

֙ אָנֹכִי
я
H0595

ר֣וּת
Рут
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
служниця–твоя
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
і–простягни
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
крило–своє
H3671

עַל־
над

אֲמָתְ֣ךָ֔
служницею–твоєю
H0519

י כִּ֥
бо

גֹאֵ֖ל
викупитель

תָּה׃ אָֽ
ти

І він сказав: „Хто ти?“ А вона відказала: „Я невільниця твоя Рут. Простягни ж крило над своєю невільницею, 
бо ти мій родич“.

אמֶר10 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

ה בְּרוּכָ֙
благословенна
H1288

אַ֤תְּ
ти

יהוָה֙ לַֽ
Господом
H3068

י בִּתִּ֔
дочко–моя
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
добріша
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
милість–твоя

הָאַחֲר֖וֹן
остання
H0314

מִן־
ніж

הָרִאשׁ֑וֹן
перша
H7223

לְבִלְתִּי־
що–не
H1115

כֶת לֶ֗
пішла–ти
H3212

֙ אַחֲרֵי
слідом–за

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
молодими
H0970

אִם־
чи

ל דַּ֖
бідними
H1800

וְאִם־
чи

ׁיר׃ עָשִֽ
багатими
H6223

А він сказав: „Благословенна ти в Господа, до́чко моя! Твоя остання ласка до мене ліпша від першої, — що 
не пішла ти за юнака́ми, чи вони бідні, чи вони багаті.

ה11 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

֙ בִּתִּי
дочко–моя
H1323

אַל־
не
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
бійся
H3372

ל כֹּ֥
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

י תֹּאמְרִ֖
скажеш
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
зроблю

ךְ לָּ֑
тобі

י כִּ֤
бо

֙ יוֹדֵעַ֙
знає
H3045

כָּל־
вся
H3605

עַר שַׁ֣
брама
H8179

י עַמִּ֔
народу–мого

י כִּ֛
що

שֶׁת אֵ֥
жінка
H0802

יִל חַ֖
доблесна
H2428

תְּ׃ אָֽ
ти

А тепер, до́чко моя, не бійся! Усе, що скажеш, я зроблю́ тобі, — бо все місто народу мого знає, що ти жінка 
чесно́тна!

וְעַתָּה12֙
А–тепер
H6258

י כִּ֣
хоча

אָמְנָ֔ם
справді
H0551

י כִּ֥
так

]אם[
—

גֹאֵ֖ל
викупитель

כִי אָנֹ֑
я
H0595

וְגַם֛
але–також
H1571

יֵשׁ֥
є
H3426

גֹּאֵ֖ל
викупитель

קָר֥וֹב
ближчий
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
ніж–я
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А тепер справді, що я родич, — та є родич ще, ближчий від мене.

׀לִ֣ינִי 13
Переночуй

יְלָה הַלַּ֗
цієї–ночі
H3915

וְהָיָה֤
і–буде
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
вранці
H1242

אִם־
якщо

יִגְאָלֵ֥ךְ
викупить–тебе

טוֹב֙
добре

ל יִגְאָ֔
нехай–викупить

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֙ ל
не
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
захоче

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
викупити–тебе

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
викуплю–тебе–я

כִי אָנֹ֖
сам
H0595

חַי־
живий

יְהוָה֑
Господь
H3068

י שִׁכְבִ֖
ляж
H7901

עַד־
до
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
ранку
H1242

Ночуй цю ніч, а ра́нком, — якщо він викупить тебе — добре, нехай викупить. А якщо він не схоче викупити 
тебе, то викуплю тебе я, — як живий Господь! Лежи тут аж до ра́нку“.

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
І–лежала
H7901

]מרגלתו[
—
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
в–ногах–його
H4772

עַד־
до
H5704

קֶר הַבֹּ֔
ранку
H1242

קָם וַתָּ֕
і–встала

]בטרום[
—
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
перш–ніж
H2962

יר יַכִּ֥
міг–розпізнати

ישׁ אִ֖
хтось
H0376

אֶת־
—
H0853

רֵעֵה֑וּ
іншого
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

אַל־
нехай–не
H0408

ע יִוָּדַ֔
знають
H3045

כִּי־
що

אָה בָ֥
приходила
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
жінка
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
на–тік
H1637

І лежала вона у приніж́жі його аж до ранку, і встала, перше ніж можна розпізнати один о́дного. А він сказав: 
„Нехай не пізнають, що жінка прихо́дила на тік“.

אמֶר15 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

בִי הָ֠
дай
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
хустку
H4304

אֲשֶׁר־
що

עָלַיִ֛ךְ
на–тобі

חֳזִי־ וְאֶֽ
і–тримай
H0270

בָ֖הּ
її

אחֶז וַתֹּ֣
і–взяла
H0270

הּ בָּ֑
її

וַיָּ֤מָד
і–відміряв
H4058

שֵׁשׁ־
шість
H8337

שְׂעֹרִים֙
мір–ячменю
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
і–поклав
H7896

יהָ עָלֶ֔
на–неї

א ֹ֖ וַיָּב
і–пішов
H0935

יר׃ הָעִֽ
до–міста

І він сказав: „Дай хустку, що на тобі, і подерж її“. І держала вона її, а він відмір́яв шість мір ячмен́ю, і поклав 
на неї, та й пішов до міста.

וַתָּבוֹא16֙
І–прийшла
H0935

אֶל־
до
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
свекрухи–своєї
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
і–сказала
H0559

מִי־
хто
H4310

אַתְּ֣
ти

י בִּתִּ֑
дочко–моя
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
і–розповіла
H5046

הּ לָ֔
їй

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֥
що

שָׂה־ עָֽ
зробив

לָ֖הּ
їй

ישׁ׃ הָאִֽ
чоловік–той
H0376

А вона прийшла до своєї свекрухи. А та сказала: „Як спра́ва, до́чко моя?“ А вона розповіла́ їй усе, що зробив 
їй той чоловік.

אמֶר17 וַתֹּ֕
І–сказала
H0559

שֵׁשׁ־
шість
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
мір–ячменю
H8184

לֶּה הָאֵ֖
цих
H0428

נָתַ֣ן
дав
H5414

לִ֑י
мені

כִּ֚י
бо

אָמַר֣
сказав
H0559

י( )אֵלַ֔
мені
H0413

אַל־
не
H0408

תָּב֥וֹאִי
приходь
H0935

ם רֵיקָ֖
порожньою
H7387

אֶל־
до
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
свекрухи–своєї
H2545

І сказала: „Ці шість мір ячмен́ю він дав мені, бо сказав: Не приходь по́рожньо до своєї свекрухи“.
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וַתֹּא֙מֶר18֙
І–сказала
H0559

י שְׁבִ֣
сиди
H3427

י בִתִּ֔
дочко–моя
H1323

עַד֚
доки
H5704

ר אֲשֶׁ֣
—

ין דְעִ֔ תֵּֽ
дізнаєшся
H3045

יךְ אֵ֖
як

ל יִפֹּ֣
вирішиться
H5307

דָּבָר֑
справа
H1697

י כִּ֣
бо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִשְׁקֹט֙
заспокоїться
H8252

ישׁ הָאִ֔
чоловік–той
H0376

י־ כִּֽ
якщо–не

אִם־
—

ה כִּלָּ֥
закінчить
H3615

הַדָּבָ֖ר
справу
H1697

הַיּֽוֹם׃
сьогодні
H3117

А та сказала: „Почекай, моя до́чко, аж поки довідаєшся, як ви́паде справа, бо той чоловік не заспоко́їться, 
доки не викінчить цієї справи сьогодні“.
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